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内容概要

《沉思录》是公元2世纪后期占代罗马传下来的一部个人哲学思考录，主要思考人生伦理问題，兼及
自然哲学。
思考者为占罗马在位皇帝马尔库斯·奥勒利乌斯·安托尼努斯。
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作者简介

马尔库斯·奥勒利乌斯，公元121年4月出生于罗马一个贵族家庭，祖籍西班牙。
父亲名安尼乌斯&#8226;维鲁斯，曾任高官。
父亲亡故后，马尔库斯由母亲和外祖父养大，12岁便开始学习斯多葛派哲学。
其姑父提图斯&#8226;皮乌斯生性温和、富有才华，被在位皇帝哈德利安过继为王位继承人。
哈德利安对马尔库斯也深为喜欢，并要求皮乌斯将来指定马尔库斯为王位继承人。

　　公元138年，哈德利安去世，皮乌斯继位，公元140年，19岁的马尔库斯被任命为财政官司。
146年被任命为保民官，参与管理国家。
公元161年，皮乌斯去世，奥勒利乌斯继承皇位。
可是他此后的后半生基本上是在战争中度过的，战事频发，瘟疫肆略。
公元178年，奥勒利乌斯带着儿子亲自出征，取得了很大胜利，但由于罗马军队再次流行温疫，奥勒利
乌斯也给染上，未及打败日耳曼人，便卒于多瑙河畔，了却了他身为皇帝的战斗生涯。

　　《沉思录》即奥勒利乌斯晚年战争期间独自进行哲学思考的记录。
这本著作是用古希腊文写成的，后世由其亲友保存下来，得以传世，成为欧洲古代哲学的经典。
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章节摘录

第一卷一  我从外祖父维鲁斯那里学得：良好的习性和平和的性格。
    二  我从父亲的名望和对父亲的回忆中学得：谦敬 和男子气质。
三 我从母亲那里学得：虔诚和慷慨；不仅要杜绝恶行，而且要杜绝恶念；养成简朴的生活习惯和远离
奢侈的生活作风。
    四  我从曾祖父那里学得：不要去公共学堂，应该在家有杰出的教师，知道应该在这些事情上乐于耗
费。
    五  我从教师那里学得：竞赛中既不做绿方，也不做蓝方；不做持小盾者，也不做持大盾者；能忍受
劳苦，满足于少量，己事必躬亲，不贪管闲事，不听信谗言。
    六  我从狄奥格涅托斯那里学得：不沉湎于琐事；不相信巫师术士的咒语之道、驱魔之说和各种类似
的把戏；不喂养鹌鹑，也不热衷于其他类似的玩物；允许直言不讳；学习哲学，曾经首先聆听于巴克
赫奥斯，然后是坦达西斯和马尔基阿诺斯；幼时便曾习作对话体；睡陋床，盖粗毛皮，以及各种类似
的希腊训育。
    七  我从罗斯提库斯那里学得：需要改进和培育品性；不热衷于诡辩式论争，不就纯思辩性问题进行
著述，或作说教性谈话，或炫耀性地显示自己是苦修、善行之人；避免过尚藻饰和强调诗律的纤巧性
写作；不着长袍正装在屋里踱步，不做其他类似的事情；朴实地书写函札，有如他自己从西努埃萨写
给我母亲的书札那样；对那些语言粗暴和行为错误之人，一旦他们自己希望恢复旧好，要忍让、和解
地对待；认真读书，不满足于一般理解；不轻易赞同夸夸其谈之人的看法；阅读埃皮克特托斯的教诲
，是老师从自己的家藏书卷中提供给我的。
    八  从阿波洛尼奥斯那里学得：自由意志和无可动摇地坚定不移；任何时候都只听从理性；即使经受
着剧烈的疼痛、失去儿子、身患重病，也要泰然如常；我从他这样一个活生生的榜样那里清楚地看到
，他既严厉，又有耐心，诲人不躁；我还看到他在传授原理方面具有杰出的教导经验和技巧，但他从
不自诩；知道如何接受朋友的恩惠，既不因此而显卑微，又不漠然处之。
    九 （1）我从塞克斯图斯那里学得：心性仁善；父权家庭的榜样；顺应自然地生活的观念；毫无做
作的庄严气质；认真关心朋友；宽容无知识者和未经认真观察思考便发议论之人。
    （2）他能与所有的人随和相处，以至于与他交往比受任何阿谀奉承更令人愉快，由此他受到所有有
机会与其交往的人的极度尊敬；彻悟、发现和总结必要的生活准则。
    （3）他从不表现出愤怒或其他激情，而是排除了一切情感冲动，同时又很温爱；赞赏而不夸张；博
学而不炫耀。
    十  我从文法家亚历山大那里学得：不挑剔他人的错误；不责备性地打断蛮族式的，或不合语法的，
或语音不和谐的表达，而是灵活地把那应有的表达方式表示出来，通过或是回答，或是共同证明，或
是共同探讨事物本身，而不是直接关于那个语言表达，或者通过某种合适的提示。
    十一  我从弗隆托那里学得：知道什么是暴君的妒忌、反复无常和虚伪，我们中间被称为出生高贵的
那些人又怎样冷酷无情。
    十二  我从柏拉图主义者亚历山大那里学得：不要经常地，也不要没有必要地对人说明或致函说“我
忙”；不能以这种借口推卸对由于共同生活而形成的各种应尽的义务。
    十三  我从卡图卢斯那里学得：朋友由于某种事情而责备你，不要轻蔑地对待他，即使他可能是不合
理地作指责，而要试着让他恢复惯常状态；要热情地称赞他人的老师，就像回忆多墨提乌斯和阿特诺
多托斯那样；要真诚地热爱他人的孩子。
    十四  我从兄弟塞维鲁斯那里学得：爱家人，爱真理，爱公道；由于他而知道了特拉塞阿、赫尔维狄
乌斯、卡托、狄昂、布鲁图斯；接受了关于所有的人享有同样权利的权利平等和拥有同样的发言权的
同一法律体制的观念，关于最大限度地尊重所有被统治者自由的君主制观念；恒常不变地尊重哲学；
好行善事，乐于助人，心境乐观，相信朋友的善意；不隐瞒对有些人的不满；朋友无需揣度他的所思
或非所思，心迹坦荡。
    十五 （1）我从马克西穆斯那里学得：要能自制，不为任何事情所左右；在任何情况下都要心情愉
快，即使在病中也一样；良好的习性结合——和蔼而庄严；无所抱怨地完成面临的事情。
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    （2）所有的人都相信他所言即所思，行为无恶意；遇事不诧异，不惊慌；从不匆促行事，或畏缩，
或困惑，或沮丧，或推诿，也不愤怒或猜忌。
    （3）善行、宽宥、无欺骗；显得是一个于其有些固执，而不是易于改变观念的人；没有人会认为遭
受过他的蔑视，也没有人敢于认为自己比他更优越；善幽默。
    十六 （1）我从父亲那里学得：性情温和，对经过认真考虑作出的决定坚持不动摇；不贪求表面的
尊荣；热爱劳作，坚持不怠；倾听有益于公共事业的意见；坚持对每个人进行应有的赏罚；懂得何时
需要紧张，何时应该松弛；抑制对男童的欲望。
    （2）尊重他人的情感，免除朋友们必须陪同一起用餐和陪伴出门旅行的义务；总是一如既往地对待
那些由于某些需要而留下来的人；对各种议题认真思考，并且坚持不懈，不会满足于一般表象而预先
放弃探察；保持朋友，从不厌弃，也从不热情有余；在任何情况下都不依赖他人，心境快乐；富有远
见，合适地预先安排甚至各种琐细的事情。
    （3）拒绝对他欢呼称赞和一切阿谀奉承；对帝国管理必须的事情时刻保持警觉，节俭开支，忍受对
采取的有关措施的责难；不迷信神灵，不以迎合、奉承取悦民众，而是在一切事情上头脑清醒、坚定
，永远不鄙俗，也不贪求革新。
（4）他知道享用命运提供的充足的有益于生活的东西，不炫耀，亦不推辞，因此当他拥有它们时，
他欣然接受它们，而当他不拥有它们时，他也不觉得缺乏；没有人能说他是诡辩家，或如能说会道的
家奴，或是学究，而是一个成熟的人，完美的人，不受谄媚的人，有主使能力之人，包括对他自己和
对其他人。
（5）他还敬重真正的哲学家，对其他人也不指责，但不轻信他们；他容易交往，令人喜欢而不做作
；对自己的身体关心适度，不贪恋生活，不炫耀，也不过分疏忽，而是由于自己的用心，很少需要医
生、药物或其它外部医疗。
    （6）他乐于毫无妒意地敬重具有某种才能——或是具有演说才能，或是具有法律或道德或其他方面
知识的人；帮助他们，使他们每个人能按照自己的优长博取名声；一切都按照祖传规章 行事，但并不
令人觉得是墨守成规。
    （7）他不喜欢变化和动荡，而是喜欢居住在一处地方，专注于同一些事情；在头痛病发作过去之后
，又会立即恢复如初，精力充沛地从事通常的工作；他的隐秘不多，而是很小且少，并且仅与公共事
务有关；在组织公共观赏、公共工程建筑、分配以及类似的事情上很理智、审慎，因为他注重的是应
该完成事情本身，而不是由这些事情博得赞赏。
    （8）他不在不合适的时间沐浴，不喜欢兴建居所，不讲究食物、衣服质料和颜色、奴隶是否年轻美
貌。
他的服装来自平原地区的乡间别墅洛里乌姆，大部分来自拉维尼乌姆。
众所周知他是怎样对待图斯库卢姆的一个包税人的恳求的，他一向是这样。
    （9）没有粗鲁无礼，没有傲慢专横，没有凶狠狂暴，也没有什么如人们常说的“使人汗流浃背”的
事情，而是对一切都冷静地、有序地、精力充沛地、互相协调地进行思考。
关于苏格拉底的回忆也可以适用于他：能够放弃，也能够享受那些许多人难以放弃和贪婪地享受的东
西。
坚强地既能坚持，又能自制这两种品质表明一个人具有完美的、不可战胜的灵魂，如同马克西穆斯在
病中那样。
        十七 （1）感谢众神明，为我有好的祖父辈、好的父母亲、好的姐妹，好的教师，好的亲属，好的
同宗，好的朋友以及几乎所有的一切；也为我没有在什么事情上冒犯他们任何人，尽管我有这样的习
性，若有机会，我可能会做出什么类似的事情；只是由于神明们的善意，未曾出现过种种因素的结合
，让我经受这样的考验。
    （2）为我很早就不由祖父的爱妾抚养；为我保持了青春；为我没有在应该的时期之前，而是待达到
那样的年龄或甚至更晚才做男子。
    （3）为我处于统治者兼父亲的权力之下，他使我摆脱了一切狂傲自负，让我懂得在宫中生活可以不
需要侍卫，不需要戴标志的服饰，不需要火炬和雕像以及许多诸如此类的装饰和类似的炫耀；而是让
自己最大限度地接近于个人，并且不会由于这种较为谦恭、较为无所用心的生活而不像一个领导者应
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该的那样去完成公共的事情。
    （4）为我有这样的兄弟，以自己的品性提醒我关心自身的成长，同时以尊重和热爱使我欣悦；我的
孩子们不缺天分，身体也无残疾；使我在修辞学、诗学及其它科学方面并没有太深入地研修，原本可
能使我完全从事这些事业，如果我曾经感觉到自己很容易地便获得了进步。
我曾经使抚养过我的人享有荣誉，因为我觉得他们希望我这样做，而没有使我由于他们当时还年轻，
而拖延他们期望我这样做的事情。
使我认识了阿波洛尼奥斯、鲁斯提库斯、马克西穆斯。
    （5）使我经常清楚地想象顺应自然地生活是一种怎样的生活：凭依那种由于神明们和来自神明们的
恩赐、帮助、意愿所生活，不可能阻止我顺应自然地生活，然而由于我自己的原因，仍然被剥夺了那
样的生活，未能遵循来自神明的启示和甚至是教诲。
    （6）使我的身体能如此长久地一直处于这种生活状态；我没有接触过贝涅狄克特，也没有接触过特
奥多托斯，后来仍然能清醒地对待情欲；尽管我经常对鲁斯提库斯生气，不过始终没有做过什么令我
后悔的事情；虽然母亲命中注定早亡，不过她是同我在一起度过最后年月的。
    （7）使我每当希望帮助一个身陷贫困之人或是在其他方面需要帮助的人时，从不会有人听见我说缺
乏需要提供的钱财；我自己却没有类似的需要，要从其他人那里得到；使我的妻子是这样一个人，如
此温顺，如此深情，如此朴实；使我拥有合适的教师教育孩子们。
    （8）通过梦境使我懂得了各种治疗疾病的方法，尤其是治疗咯血和昏厥，在凯埃塔也显示过类似的
神意。
在我对哲学产生爱好之后，没有让我落入任何诡辩哲学家之手，也没有从事历史写作，或阐释三段论
，也没有去探索天象学。
所有这些都有赖于神明和某种命运的帮助。
    写于格拉努阿的夸狄人中间。

Page 8



第一图书网, tushu007.com
<<沉思录>>

媒体关注与评论

　　马尔库斯·奥勒利乌斯的《沉思录》，堪比卢梭之《忏悔录》与圣奥古斯丁之《忏悔录》！
　　——吉尔伯特·穆雷（牛津大学圣约翰学院著名古希腊语教授）　　　　《沉思录》有一种不可
思议的魅力，它甜美、忧郁和高贵。
　　――克利夫顿·费迪曼（《一生的读书计划》作者）　　　　这本书天天放在我的床头，我可能
读了有100遍，天天都在读。
　　——温家宝总理(源自中国日报环球在线消息（2007年11月20日）　　　　1992年，我问克林顿，
哪本书对他影响最大，他略微沉思了一下，回答说：“马尔库斯·奥勒利乌斯的《沉思录》。
”　　——盖瑞·威尔斯（纽约书评第45卷15号，1998年10月8日）　　　　“（《沉思录》）原书是
用古希腊语写的⋯⋯本来最好的办法还是根据希腊文翻译，但国内目前希腊语人才奇缺，而这本书作
为名著确实又有早日与国内读者见面的必要，所以译者觉得先转译还是比长久地翘首以盼为好，等到
将来有好的直接根据希腊语译出的本子问世，这一译本自然也就完成了它的历史使命。
”　　――何怀宏教授（摘自英译本《沉思录》译者前言）
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